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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαρτίου 2002
για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας σχετικά µε το πιστοποιητικό που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 6 της συµφωνίας για τις αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για

ορισµένους οίνους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 665]

(2002/500/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τις αποφάσεις του Συµβουλίου 2001/916/ΕΚ (1) και 2001/917/
ΕΚ (2), σχετικά µε τη σύναψη ενός πρόσθετου πρωτοκόλλου για την
προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της συµφωνίας σταθεροποίησης
και σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας
της Μακεδονίας, αφετέρου, και ενός πρόσθετου πρωτοκόλλου για
την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ενδιάµεσης συµφωνίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Πρώην Γιουγκοσλα-
βικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, για να ληφθούν υπόψη τα απο-
τελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για τις αµοι-
βαίες προτιµησιακές παραχωρήσεις, όσον αφορά ορισµένους οίνους,
την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονο-
µασιών των οίνων και την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και
τον έλεγχο των επωνυµιών για τα αλκοολούχα και τα αρωµατισµένα
ποτά, και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο των συµφωνιών αυτών, το Συµβούλιο συνήψε
µε την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας
πρόσθετα πρωτόκολλα που περιλαµβάνουν συµφωνίες για
αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για
ορισµένους οίνους, την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία
και τον έλεγχο των ονοµασιών των οίνων και την αµοιβαία
αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των επωνυµιών
για τα αλκοολούχα και τα αρωµατισµένα ποτά, που κα-
λούνται στο εξής «πρόσθετα πρωτόκολλα για τον οίνο». Τα
πρόσθετα πρωτόκολλα για τον οίνο εφαρµόζονται από την
1η Ιανουαρίου 2002.

(2) Η παράγραφος 6 του παραρτήµατος Ι (συµφωνία για αµοι-
βαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους
οίνους) των πρόσθετων πρωτοκόλλων για τον οίνο της συµ-

φωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης και της ενδιάµεσης
συµφωνίας που συνήφθησαν στις 18 ∆εκεµβρίου 2001, ορί-
ζει ότι το δικαίωµα χρήσης του ευεργετήµατος των δασµο-
λογικών παραχωρήσεων υπόκειται στην προσκόµιση ενός πι-
στοποιητικού, το οποίο εκδίδεται από έναν αµοιβαία
αναγνωρισµένο επίσηµο φορέα που περιλαµβάνεται σε έναν
κατάλογο που καταρτίζεται από κοινού και το οποίο πιστο-
ποιεί ότι ο εν λόγω οίνος είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις
της παραγράφου 5 στοιχείο β).

(3) Η Επιτροπή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, και η Πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας συµφώνησαν,
στα πρόσθετα πρωτόκολλα για τον οίνο της συµφωνίας στα-
θεροποίησης και σύνδεσης και της ενδιάµεσης συµφωνίας,
κανόνες εφαρµογής για το προαναφερόµενο πιστοποιητικό.
Ως εκ τούτου, η Επιτροπή πρέπει να εγκρίνει αυτούς τους
κανόνες που συµφωνήθηκαν υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση και στη
συνηµµένη ανταλλαγή επιστολών είναι σύµφωνα µε τη γνώµη
της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας σχετικά µε
το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 του παραρ-
τήµατος Ι της συµφωνίας για τις αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές
παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους.

Το κείµενο της συµφωνίας προσαρτάται στην παρούσα απόφαση.

Ο γενικός διευθυντής Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης της Επι-
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εξουσιοδοτείται να υπογράψει
τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 18 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

σχετικά µε το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις

για ορισµένους οίνους (1)

A. Επιστολή της Επιτροπής

Βρυξέλλες, 10 Ιουνίου 2002

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στο παράρτηµα Ι (συµφωνία για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους
οίνους) του πρόσθετου πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας, αφετέρου, και στο πρόσθετο πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ενδιάµεσης συµφωνίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, ώστε να ληφθούν υπόψη τα
αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για αµοιβαίες προτιµησιακές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους, την
αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών των οίνων και την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και
τον έλεγχο των επωνυµιών των αλκοολούχων και των αρωµατισµένων ποτών, η οποία συνήφθη στις 18 ∆εκεµβρίου 2001 και
καλείται στο εξής «η συµφωνία».

Η συµφωνία προβλέπει στην παράγραφο 6 ότι οι δασµολογικές παραχωρήσεις υπόκεινται στην προσκόµιση ενός πιστοποιητικού
που εκδίδεται από έναν αµοιβαία αναγνωρισµένο επίσηµο φορέα που περιλαµβάνεται στους καταλόγους οι οποίοι καταρτίζονται
από κοινού, το οποίο πιστοποιεί ότι ο εν λόγω οίνος είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις της παραγράφου 5 στοιχείο β) της
συµφωνίας.

Σύµφωνα µε τις διαβουλεύσεις οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ των αντιπροσώπων της Επιτροπής και της Πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, συµφωνήθηκαν οι ακόλουθοι κανόνες, όσον αφορά το προαναφερόµενο πιστο-
ποιητικό:

1. Οίνοι καταγωγής Κοινότητας οι οποίοι εισάγονται στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας:

1.1. Το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της συµφωνίας είναι µια δήλωση η οποία είναι σύµφωνη µε το
υπόδειγµα που προβλέπεται στο παράρτηµα της παρούσας ανταλλαγής επιστολών και η οποία συµπληρώνεται σύµφωνα µε
τα σηµεία 1.2 έως 1.8.

1.2. Οι διαστάσεις αυτού του πιστοποιητικού πρέπει να είναι 210 × 297 mm. Το χαρτί που χρησιµοποιείται πρέπει να είναι
λευκό χαρτί γραφής, επιχρισµένο, χωρίς µηχανικό πολτό και να ζυγίζει τουλάχιστον 40 g/m². Αν το έγγραφο περιλαµβά-
νει πολλά αντίγραφα, µόνο το πρώτο αντίγραφο, το οποίο είναι το πρωτότυπο είναι τυπωµένο µε υδατογραφηµένο φόντο.
Το αντίγραφο αυτό φέρει εµφανώς τη µνεία «πρωτότυπο» και τα άλλα αντίγραφα τη µνεία «αντίγραφο».

1.3. Το πιστοποιητικό τυπώνεται σε µια από τις επίσηµες κοινοτικές γλώσσες.

1.4. Κάθε πιστοποιητικό φέρει έναν αύξοντα αριθµό που του αποδίδεται.

1.5. Το πιστοποιητικό επικυρώνεται, στις θέσεις 10 και 11, αντίστοιχα, από τις αρµόδιες κοινοτικές αρχές, τους οργανισµούς
και τα εργαστήρια. Περιλαµβάνει το πρωτότυπο και, τουλάχιστον, ένα αντίγραφο που παράγεται ταυτόχρονα, µε τη σειρά
αυτή. Τόσο το πρωτότυπο όσο και το αντίγραφο συνοδεύουν τον οίνο. Το έντυπο πρέπει να συµπληρώνεται είτε µε
γραφοµηχανή είτε ιδιοχείρως και, στην περίπτωση αυτή, πρέπει να συµπληρώνεται µε µελάνι και κεφαλαία γράµµατα. ∆εν
πρέπει να περιέχει σβησίµατα ή διορθωµένες λέξεις και δεν µπορεί να χρησιµοποιείται εάν έχουν διαπραχθεί λάθη κατά τη
συµπλήρωσή του.

Οι ενδείξεις που πρέπει να αναγράφονται στη θέση 11 του πιστοποιητικού µπορούν να αναφέρονται σε ένα χωριστό δελτίο
ανάλυσης, το οποίο πιστοποιείται από το αρµόδιο εργαστήριο. Στην περίπτωση αυτή, η θέση 11 του πιστοποιητικού
περιλαµβάνει αναφορά σ’ αυτό το χωριστό δελτίο.

1.6. Ο κατάλογος των αρχών των εγκεκριµένων οργανισµών και εργαστηρίων που πρέπει να συµπληρώσουν το πιστοποιητικό
που αναφέρεται στο σηµείο 1.5 καταρτίζεται µε κοινή συµφωνία και διαβιβάζεται µεταξύ των µερών.

Η Επιτροπή ενηµερώνει εγκαίρως την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας σχετικά µε οποιαδήποτε
ενηµέρωση αυτού του καταλόγου.

(1) Το παράρτηµα Ι της συµφωνίας υπό µορφή πρόσθετου πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της συµφωνίας σταθερο-
ποίησης και σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρα-
τίας της Μακεδονίας, αφετέρου, και ένα πρόσθετο πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ενδιάµεσης συµφωνίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέ-
σµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για αµοιβαίες προτιµησιακές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους, την αµοιβαία
αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών των οίνων και την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των
επωνυµιών των αλκοολούχων και αρωµατισµένων ποτών.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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1.7. Το πρωτότυπο και το αντίγραφο του πιστοποιητικού παραδίδονται, κατά την ολοκλήρωση των τελωνειακών διατυπώσεων
για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία της αποστολής την οποία αφορούν, στην αρµόδια αρχή της Πρώην Γιουγκοσλαβικής
∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας η οποία εκτελεί αυτές τις διατυπώσεις. Η εν λόγω αρχή οπισθογραφεί το πιστοποιητικό και
επιστρέφει το πρωτότυπο στον ενδιαφερόµενο και διατηρεί το αντίγραφο τουλάχιστον επί πέντε έτη.

1.8. Η πιστοποίηση που προβλέπεται στη θέση 10 του πιστοποιητικού µπορεί να αντικατασταθεί από µία βεβαίωση της
ονοµασίας προέλευσης σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 884/2001 της Επιτροπής.

1.9. Η βεβαίωση που αναφέρεται στο σηµείο 1.1 αντικαθιστά τη βεβαίωση που προβλέπεται στη νοµοθεσία της Πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας.

1.10. Τα πιστοποιητικά που συµπληρώνονται σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδο-
νίας, που ισχύει πριν από την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ της παρούσας ανταλλαγής επιστολών, µπορούν να χρησιµοποιού-
νται µέχρι την 1η Ιουλίου 2002 αντί των πιστοποιητικών που προβλέπονται στο σηµείο 1.1.

2. Οίνοι καταγωγής της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας που εισάγονται στην Κοινότητα:

2.1. Το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της συµφωνίας είναι το έγγραφο V I 1 ή V I 2 που συµπληρώνεται
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001.

2.2. Ο κατάλογος των αρχών, των εγκεκριµένων οργανισµών και εργαστηρίων που συµπληρώνουν το πιστοποιητικό που
αναφέρεται στο σηµείο 2.1 καταρτίζεται από κοινού και διαβιβάζεται µεταξύ των µερών.

Η Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας ενηµερώνει την Επιτροπή την κατάλληλη στιγµή για οποιαδήποτε
ενηµέρωση αυτού του καταλόγου.

Η παρούσα ανταλλαγή επιστολών αρχίζει να ισχύει ένα µήνα µετά την κοινοποίηση της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας.

Θα σας παρακαλούσα να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εκτίµηση,
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B. Επιστολή της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας

Σκόπια, 10 Ιουνίου 2002

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι ελήφθη σηµερινή επιστολή σας, η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στο παράρτηµα Ι (συµφωνία για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για
ορισµένους οίνους) του πρόσθετου πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της συµφωνίας σταθερο-
ποίησης και σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Πρώην Γιουγκοσλα-
βικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου, και στο πρόσθετο πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών
της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδο-
νίας, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για αµοιβαίες προτιµησιακές
παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους, την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών των οίνων και
την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των επωνυµιών των αλκοολούχων και των αρωµατισµένων ποτών, η
οποία συνήφθη στις 18 ∆εκεµβρίου 2001 και καλείται στο εξής “η συµφωνία”.

Η συµφωνία προβλέπει στην παράγραφο 6 ότι οι δασµολογικές παραχωρήσεις υπόκεινται στην προσκόµιση ενός πιστοποιητι-
κού που εκδίδεται από έναν αµοιβαία αναγνωρισµένο επίσηµο φορέα που περιλαµβάνεται στους καταλόγους οι οποίοι
καταρτίζονται από κοινού, το οποίο πιστοποιεί ότι ο εν λόγω οίνος είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις της παραγράφου 5
στοιχείο β) της συµφωνίας.

Σύµφωνα µε τις διαβουλεύσεις οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ των αντιπροσώπων της Επιτροπής και της Πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, συµφωνήθηκαν οι ακόλουθοι κανόνες, όσον αφορά το προαναφερόµενο
πιστοποιητικό:

1. Οίνοι καταγωγής Κοινότητας οι οποίοι εισάγονται στη Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδο-
νίας:

1.1. Το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της συµφωνίας είναι µια δήλωση η οποία είναι σύµφωνη µε το
υπόδειγµα που προβλέπεται στο παράρτηµα της παρούσας ανταλλαγής επιστολών και η οποία συµπληρώνεται
σύµφωνα µε τα σηµεία 1.2 έως 1.8.

1.2. Οι διαστάσεις αυτού του πιστοποιητικού πρέπει να είναι 210 × 297 mm. Το χαρτί που χρησιµοποιείται πρέπει να
είναι λευκό χαρτί γραφής, επιχρισµένο, χωρίς µηχανικό πολτό και να ζυγίζει τουλάχιστον 40 g/m². Αν το έγγραφο
περιλαµβάνει πολλά αντίγραφα, µόνο το πρώτο αντίγραφο, το οποίο είναι το πρωτότυπο είναι τυπωµένο µε
υδατογραφηµένο φόντο. Το αντίγραφο αυτό φέρει εµφανώς τη µνεία “πρωτότυπο” και τα άλλα αντίγραφα τη µνεία
“αντίγραφο”.

1.3. Το πιστοποιητικό τυπώνεται σε µια από τις επίσηµες κοινοτικές γλώσσες.

1.4. Κάθε πιστοποιητικό φέρει έναν αύξοντα αριθµό που του αποδίδεται.

1.5. Το πιστοποιητικό επικυρώνεται, στις θέσεις 10 και 11, αντίστοιχα, από τις αρµόδιες κοινοτικές αρχές, τους
οργανισµούς και τα εργαστήρια. Περιλαµβάνει το πρωτότυπο και, τουλάχιστον, ένα αντίγραφο που παράγεται
ταυτόχρονα, µε τη σειρά αυτή. Τόσο το πρωτότυπο όσο και το αντίγραφο συνοδεύουν τον οίνο. Το έντυπο πρέπει να
συµπληρώνεται είτε µε γραφοµηχανή είτε ιδιοχείρως και, στην περίπτωση αυτή, πρέπει να συµπληρώνεται µε µελάνι
και κεφαλαία γράµµατα. ∆εν πρέπει να περιέχει σβησίµατα ή διορθωµένες λέξεις και δεν µπορεί να χρησιµοποιείται εάν
έχουν διαπραχθεί λάθη κατά τη συµπλήρωσή του.

Οι ενδείξεις που πρέπει να αναγράφονται στη θέση 11 του πιστοποιητικού µπορούν να αναφέρονται σε ένα χωριστό
δελτίο ανάλυσης, το οποίο πιστοποιείται από το αρµόδιο εργαστήριο. Στην περίπτωση αυτή, η θέση 11 του
πιστοποιητικού περιλαµβάνει αναφορά σ’ αυτό το χωριστό δελτίο.

1.6. Ο κατάλογος των αρχών των εγκεκριµένων οργανισµών και εργαστηρίων που πρέπει να συµπληρώσουν το πιστοποιη-
τικό που αναφέρεται στο σηµείο 1.5 καταρτίζεται µε κοινή συµφωνία και διαβιβάζεται µεταξύ των µερών.

Η Επιτροπή ενηµερώνει εγκαίρως την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας σχετικά µε οποιαδήποτε
ενηµέρωση αυτού του καταλόγου.

1.7. Το πρωτότυπο και το αντίγραφο του πιστοποιητικού παραδίδονται, κατά την ολοκλήρωση των τελωνειακών διατυπώ-
σεων για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία της αποστολής την οποία αφορούν, στην αρµόδια αρχή της Πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας η οποία εκτελεί αυτές τις διατυπώσεις. Η εν λόγω αρχή οπισθογραφεί
το πιστοποιητικό και επιστρέφει το πρωτότυπο στον ενδιαφερόµενο και διατηρεί το αντίγραφο τουλάχιστον επί πέντε
έτη.

1.8. Η πιστοποίηση που προβλέπεται στη θέση 10 του πιστοποιητικού µπορεί να αντικατασταθεί από µία βεβαίωση της
ονοµασίας προέλευσης σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 884/2001 της Επιτροπής.

1.9. Η βεβαίωση που αναφέρεται στο σηµείο 1.1 αντικαθιστά τη βεβαίωση που προβλέπεται στη νοµοθεσία της Πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας.

1.10. Τα πιστοποιητικά που συµπληρώνονται σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας, που ισχύει πριν από την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ της παρούσας ανταλλαγής επιστολών µπορούν να
χρησιµοποιούνται µέχρι την 1η Ιουλίου 2002 αντί των πιστοποιητικών που προβλέπονται στο σηµείο 1.1.
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2. Οίνοι καταγωγής της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας που εισάγονται στην Κοι-
νότητα:

2.1. Το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της συµφωνίας είναι το έγγραφο V I 1 ή V I 2 που
συµπληρώνεται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001.

2.2. Ο κατάλογος των αρχών, των εγκεκριµένων οργανισµών και εργαστηρίων που συµπληρώνουν το πιστοποιητικό που
αναφέρεται στο σηµείο 2.1 καταρτίζεται από κοινού και διαβιβάζεται µεταξύ των µερών.

Η Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας ενηµερώνει την Επιτροπή την κατάλληλη στιγµή για οποιαδή-
ποτε ενηµέρωση αυτού του καταλόγου.

Η παρούσα ανταλλαγή επιστολών αρχίζει να ισχύει ένα µήνα µετά την κοινοποίηση της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρα-
τίας της Μακεδονίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εκτίµηση,


